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Y cTaTTi po3rnsaalTbes HaubinbLL YacTOTHI paseonoriyHi oaMHNLI Ha NO3HAYEHHS NO3UTUBHOT eMoLlii pagocTi, HaBo-
OATbCA X CEMaHTWUYHI NIArpyny B aHrMiNCLKIA, Typeupbkid Ta yKpaiHCbKin MoBax. Yepes emouii MM pearyemo Ha nogii,
croea Ta o6cTaBmHW. My BCi BiguyBaeMO NOYyTTsi Ta EMOLLii Pi3HOK MipO Ta BiAA3epKanoeMo Te, LLO XUBE Y CBIOMOCTi.
JlogcTBOM HarpomMazKeHo BEMMYE3HUIA EMOLIMHMIA JOCBIA. Y BCi Yacu noguy Bigydyeanw, BiadyBatoThb i OyayTb BigvyBaTtut
OfHi N cami NoYyTTS: pagicTb, rope, NoboB, CyM, HEHABUCTb, 3AMBYBAHHS, CTPaXAAHHS, CTPax, CMYTOK, 3a34piCTb, CMiB-
YyTTH, NPE3MPCTBO, 3a40BONEHHS, MOBAry, LikaBiCTb, 3aXONMeHHs. Y Ui poboTi MM po3rnsHEMO, SIK BiAPI3HAETLCS BUpa-
XEHHS MO3UTUBHOI eMoLii «padicTb» B aHMINCbKIN, TypeLbkKii Ta YKpaiHCbKIN KynbTypax, iXH0 HauioOHanbHO-KYNbTYpHY
cneumdiky. MeTa gocnigXeHHsi — BUSBNEHHS NOAIGHOCTI Ta BiAMIHHOCTI LLLOA0 BUPAXXEHHS eMOLT «pafiCTb» B aHMMIACHKIl,
TypeLpbKi Ta yKpaiHCbKin NiHrBokynbTypax. O6’ekToM po3Bigku Gyno NOHATTS «pagicTby, WO 3adiKCOBaHO y NpUchiB’ax
YKPaiHCbKOI, TypeLbKOoi Ta aHmincebkoi MoB. [MpegmeTom gocnimkeHHs uiei poboTu € igiomm Ta dpaseonoriamu, Lo BUKO-
PUCTOBYIOTLCA ANA BUPaXEHHA eMOLIMHOro NiATEKCTY padocCTi B KOXHIW 3i BKa3aHWX MOB. BuSABNAeETLCS, WO 3a3HaveHi
dpaseonoriamm HanyacTile NoB'sA3aHi 3 NerkicTio pyxis, 4iAMM, WO CNPSIMOBaHI Bropy 4n Hebo, AesaKuMU COMaTUYHUMMU
peakuisiMn, TaHLSMK, rPOL0 iIHCTPYMEHTIB Y/ CBATKOBMM HACTPOEM Ta iHWMX. Y MOPIBHIOBaHWX MOBax MOXHa CnocTepi-
raTh CXOXICTb Y TOMY, LLIO NEKCEMM 3 3anepeYeHHsIMU JOMNYCTUMO 3aCTOCOBYBATU BMUCIIOBMIOBAHHS MPOTUIEXHUX padoCTi
nouyTTiB. CrnoB'aAHN po3yMitoTb «paficTby SK AeLo MakcumanbHo 6axaHe, CTUXiHe, HagicnaHe 3ropu, MakTb 3aBuLLe-
HMMW OYiKYBaHHSMM Ta CTpaxamu LWOAO0 HaCMiAKIB LWacTs Ta Moro KOpoTKoi TpmBanocTi. B aHrincbkin dpaseonorii Haw-
GinbLua KinbkicTb hpas3eonoriyHMx OAUHULL 3a KiNbKICHUM Ta CeMaHTUYHMM cknagom. Onuc No3UTMBHOT eMoLii «joy»
BMOYOOBYETLCA 3a AOMNOMOIOK YCBIAOMIEHHS EQHOCTI CBITY 30BHILLHBOMO Ta BHYTPILUHBLOIO, A€ LacTa He camoLifb, a fK
0fHa 3 NPUEMHWX CKNagoBUX XUTTS.

Knio4yoBi cnoBa: pagicTb, hpaseonoriyHi oaMH1Li, ceMaHTUyHa rpyna, ykpaiHcbka MOBa, aHrmincbka MoBa, TypeLbka
MOBa, 3iCTaBMEHHS.

The study deals with the most phraseological units for positive emotions of joy and their main semantic groups.
Through emotions, we react to events, words and circumstances. We all experience feelings and emotions in different
ways and reflect what lives in our mind. Humanity has accumulated a huge emotional experience. At all times, people felt,
feel and will feel the same feelings: joy, grief, love, sadness, hatred, surprise, suffering, fear, sadness, envy, compassion,
contempt, pleasure, respect, curiosity, admiration. In this work, we will consider how the expression of the positive emotion
"joy" differs in English, Turkish, and Ukrainian cultures, their national and cultural specificity. The purpose of the research
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is to identify similarities and differences regarding the expression of the emotion "joy" in English, Turkish, and Ukrainian
linguistic cultures. The object of investigation was the concept of "joy", which is recorded in proverbs of the Ukrainian,
Turkish and English languages. The subject of research of this work is idioms and phraseological units used to express
the emotional subtext of joy in each of the indicated languages. It is shown that above mentioned phraseological units are
connected with the easiness of movements, the movements directed up or to the sky, some somatic reactions, dancing
and playing a musical instrument or festive mood, etc. Similarities can be observed in the compared languages in that
it is permissible to use lexemes with objections to express feelings opposite to joy. Slavs understand "joy" as something
maximally desired, spontaneous, sent from above; they have inflated expectations and fears about the consequences
of happiness and its short duration. English phraseology has the largest number of phraseological units in quantitative
and semantic composition. The description of the positive emotion "joy" is built using the awareness of the unity
of the external and internal world, where happiness is not an end in itself, but one of the pleasant components of life.
Key words: joy, phraseological units, semantic group, the Ukrainian language, the English language, the Turkish

language, comparison.

IMocranoBka mpo6jemMu. CTaBieHHS JIOTUHU
JI0 HAaBKOJIMIIHBOTO CBITY MOXKE MPOSIBIISITUCS B IisIX
JFOZIMHY, a TAKOXK Y BUIVISIII eMOLIIHHUX NIEepEKUBaHb.
UYepes emollii MU pearyemMo Ha moJii, ciioBa Ta oocra-
BUHH. MU BCi BITYYBAaEMO MOYYTTS Ta €MOIIi1 Pi3HOIO
MipOI0, BHCIIOBIIOEMO PI3HHMH CITOCOOaMH Ta Bif-
I3EPKATIOEMO Te, IO XHUBe y cBimomocTi. JltonnHa
3/IaTHA BiMYyBaTH TO3WTHUBHI Ta HETaTHBHI €MO-
LifiHI IepeXUBaHHA, BUCJIOBIIOBATH IX Ta TOMiYaTu
B IHIIMX JIIOeH. YHIBEpPCaAbHICTh MEXaHI3My BHpa-
JKCHHSI €MOIIIN y JIIOIEH 3alIUIIa€ThCs MPEIMETOM
OITHIET 3 HAHAOBIINX CyIepedok 1me 3 JaciB Yapnnia
HapBiHa, SIKUM OPUCBSITHB I[bOMY MHUTaHHIO CBOIO
poboty «BupakeHHS1 eMOLiH y JIIONWHH Ta TBAPHHY.
Hepinxo BHHMKAIOTH TPyAHOLI MpH HEOOXiTHOCTI
OIMCATH BJIACHI MOYYTTS 1 JUI OTO HAM MOTPiOHI
3ac00M BHUpaXEHHS €MOIlii, a camMe MoBa. Takum
YUHOM, €MOIlii MOKYTh OyTH BHpa)XeHi 3a TOTIOMO-
TOI0 PI3HMX JIHTBICTUYHUX, (DOHETHYHUX, JIEKCHY-
HUX, FPaMaTU4YHUX, CHHTAKCUYHUX 3aCO01B.

Emorist — e mepexxuBaHHS YW CTaH, BUKJIMKaHE
30BHIIHIM Y¥ BHYTPIIIHIM JTOCBIJIOM, CIIPUHHATTSAM
IHIUBITyyMa, 110 € €TUHUM IUTHM 3 HUM.

Emomnii MoxyTh OyTH BHpaXkeHi 3a JAOMOMOTOIO
BepOambHOTO Ta HeBepOaIbHOTO crocoly (ToOTo 3a
JIOTIOMOTOI0 CMiXy, CJi3, PyM'SHIIIO, TIOCMIIIKH a0o
BHpa3y oOnuYusl, onMcy eMolii). [HmmMMu cioBamu,
ICHY€ SIK MIHIMYM JIBI CEMIOTHYHI CUCTEMHU EMOIIIN —
body language (MoBa Tina) Ta verbal language (ycue
MOBIJIEHHS). 30KpeMa, i3iomoriyHa ceMioTHYHa
CHUCTeMa TMepeBepIIye BepOalbHy 3a HaJIIHHICTIO,
IPSAMOTOI0, CTYIIEHEM CHJIM Ta IIHPICTIO BUCIOBIIO-
BaHHsI, @ TAKOX 32 aJIeKBaTHICTIO JCKOAYBaHHS OAEP-
KyBadeM. KoxkHY eMOIIif0 MOXKYTh CYITPOBO/IXKYBATH
PYXY MIMIYHUX M's131B OOJTMYYSI T4 1HII 1T BUpaKaJTbHI
pyxu. 3a THUM, SIK 3MIHIOETBCS XOAa, 11032, IIBUIKICTD
MOBH, TOJIOC, KECT, MiMiKa, iIHTOHAIIisI, KOJIip IIKipH,
MOJKHA YSIBUTH €MOLIIHHU cTaH MtonuHu. JIFoacTBOM
HarpoMajpKEHO BEIMYE3HUH eMOIIiiHMI 10CBi. Y BCi
YacH JIFOOU BiYyBalld, BiIUyBalOTh 1 OyIyTh Bigdy-
BaTH ONMHI W cami MOYYTTS: pagicTh, TOpe, JHOOOB,
CyM, HEHaBHCTb, 3[AUBYBaHHS, CTPaXKOaHHA, CTpaXx,
CMYTOK, 3a3[piCTh, CIIBUYTTS, NPE3UPCTBO, 3al0-

BOJICHHS, TIOBAry, IiKaBiCTh, 3aXOIJICHHA. Y I[bOMY
BUTIAJIKy TICHXOJIOTH TOBOPATH MPO YHIBEpCaIbHICTh
eMOIIili, caM CIHMCOK SIKUX BiZOMBa€ 3arajabHOIIOL-
CBKH{ JOCBIJl OCMHCJICHHS ICHUXIYHOI IiSUTBHOCTI.

AHani3 ocTraHHIX AocjHiKeHb i myOsikauiid.
[Ipupony, BUAB 1 BIITMB €MOIIil Ha JIFOAWHY, OCO-
OonmuBocTi ixHBOI BepOamizamii AOCTIHKYIOTH, KpiM
ncuxojorie, taki JyiHrBictu sk H.I1. Bamkiposa,
H.M. bobGep, €.0. Bitiok, I[.I. Bemmuxo,
1. A. BopobGiioBa, A. I'pumaiox, I.I1. Xox, B.I". XXuna,
A. 3armitko, J.€. Irmarenxo, P.O. KapaxeBwuwy,
T. Kusse, JI. Konecnik, 1. Kocts, FO.I. KocTiOK,
3.1. Komapoga, I'. Ky3enxko, K.C. Kynikosa, O.B. JIeexo,
O.I. MuponoBa, VY.B. Haymenko, H. Herpuuy,
M.A. Oxpimenko, C.A. INMumumayk, JI.O. Ilorenko,
O. Psb6omanka, A.O. Cimrenpka, B. CrankeBuu-
IBanoBa, O.II. ToncroBa, O.B. Tpodimosa,
A.O. Terepina, O. Tuxonona, O.B. lllym.

Asropka [I.€. IrHaTeHko MNPUCBATHIA CTaTTIO
CEMaHTHYHOMY aHaJIi3y )pa3eoJIoTi3MiB, 110 TO3HAYA-
[OTh IHTEHCUBHUH BUSIB IO3UTHUBHUX EMOI[IH B aHTI1H-
CBKiii, HIMEIbKil, YKpalHCEKii MOBax. BcTaHOBIIEHO,
o y ¢$pazeonorisMax MoB, SKi 3iCTaBISIOTHCS, Hal-
YacTillle BUSABISIOTHCS €MOIII] PaloCTi, 3aX0OIUICHHS.
s BCTaHOBNIEHHSI YHIBEpCAIBbHUX 1 Crenu(idHUX
0o0pa3HUX CKJIAJOBUX Y (Qpa3eonorizMax aHriIii-
ChbKOI, HIMEIbKOi, YKpaiHChKOi MOB BHKOPHCTOBY-
IOTBCSL MeTaQOpHYHI MOJIENi, SKi Jal0Th 3MOTY eKc-
IUTIKyBaTH BHYTpilIHIO (Gopmy ¢paszeonorizmy [1].

Ha nymky O.I1. ConoBiioBoi, MO3UTHBHA €MOLIis
pazocTi B aHIIIHCEKIH MOBI BUpa)XaeTbCs B aBTOP-
CPKOMY MOBJIEHHI IUISIXOM ONHCY JXECTIB, PYXiB,
IHTOHAIIMHMX MOJEIeH Ta MOYYTTIB IEPCOHAXKIB,
13 3aJy4eHHSM MIMPOKOTO [iala3oHy JIEKCUYHHX,
CUHTAKCHUYHUX, CTHWJIICTHYHMX MOBHHX 3ac00iB.
[To3HaueHHs pamocTi MOXYTh MOCIAATH iHILiATBHY;
MenianbHy; (iHANBHY IMO3MIII0 Yy CTPYKTYpi mep-
COHA)KHOTO MOBJIEHHSA. B 1HIMaNpHIA MO3HUIil OmUC
emortii nepeaye BepOanbHiNl YacTHHI BUCIIOBIICHHS,
CTBOPIOIOYH E€MOIlIfHy OCHOBY [UIsi BepOalbHOI
YaCTHHU TOBIJOMJICHHS; Y MeEMIalbHIA MO3UIIil
HeBepOabHI 3aCO0M CYNMPOBODKYIOTh W yTOUYHIO-
I0Th 3MICT BepOaJIbHOTO MOBIAOMIICHHS; y (iHAJb-
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HIl MO3uIlil HeBepOasbHI 3aCO0M 3aBEpPIIYIOTH BEp-
OayibHE TOBIIOMIICHHSI, TyOtor04dn oro. Crogarky
€MOIIii acOIIIOIOTHCS 3 YCHUM CIPUHHATTAM, 1 TOMY
ICTHHHE BiZOOpaXeHHS EMOIIfHOCTI B THCHMO-
Biif MOBI MPEJCTABISETHCS BAXKKO 3/iHCHIOBAHUM.
EmMoriro pagocti nmepenaroTh MPUKMETHUKH — tO be
pleased, glad, lucky, happy, delighted Ta niecnora: to
laugh, to smile, to giggle, to chuckle [2].

VY wiit poOOTI MU PO3TISTHEMO, SIK BiPI3HAETHCS
BHPa)KEHHS MMO3UTHUBHOI €MOIIii «paiicTh» B aHMIiH-
CBbKiH, TypeubKiii Ta yKpaiHCBbKii KyJabTypax, TOOTO
IXHIO HAIllOHABHO-KYJIETYPHY CTICIUQIKY.

MeTta nociaimkeHHsI — BHABJICHHS ITOXIOHOCTI
Ta BIAMIHHOCTI MO0 BUPAKEHHS €MOIIil «PajiCTh
B aHIIIIACHKIN, TypelbKill Ta yKpaiHChKiN JIIHTBOKYIIb-
Typax. O0’€KTOM PO3BIIAKH OYJ0 MOHATTS «PaIiCThy,
o 3a(ikcOBaHO y MPHUCIIB’AX YKPalHCHKOI, Typelb-
KOI Ta aHDIIHChKOI MOB. [Ipedmemom NOCTIIHKEHHS
1iei poboTH € imioMu Ta (ppaszeonori3Mu, Mo BHUKO-
PUCTOBYIOTHCS JUTSI BUPAKCHHS €MOIIIMHOTO TiATEK-
CTY paioCTi B KOXKHiH 31 BkazaHux MoB. DakTnyHwmiA
Marepiaj ckiajia BHOipKa (ppa3eonoriyHux OfWHHUIb
Ipo paficTh B YKPaiHCBKil, TypeupKid Ta aHIIiii-
CBbKili MOBax.

Buxiaaa ocHOBHOro marepiajy. AHami3yrouu
ETHUMOJIOTII0 CIIOBA «PAaiCTh» B YKpaiHCHKIA MOBI,
BHUSIBIJIM PO3TANTY)KEHY CHCTEMY €THMOJOTIYHUX
3B’s3KiB. [lOXO)KEHHS LBOTO CJIOBAa CSra€ CBO-
iMH KOpPEHSIMH TIpaciioB’sSTHCHKOTO radb «pajicHUH,
paauii» 1 CIOpiIHEHE 3 AaBHbOAHIIIIHCHKUM CIIOBOM
rot 3 THM K€ 3HauYeHHSM, rdtu «pagicTh» Ta iHAO0EB-
porerickkuM réd- «miadaapoproBaTh; pauii».

OkpiM TOrO, CJIIOBO padicTh mepedyBae B €TUMO-
JIOTIYHOMY 3B’SI3KY 31 CJIOBOM pajJia «PagHUK», SKE
YBIMIIUIO B YKPaiHCBKY MOBY 4Yepe3 JaBHBOMOIBCHKY
ab0 [aBHBOYECHKY MOBH 31 CepelHbOBEPXHBOHI-
MEIIBKOI Ta CITOpiHEHE 3 NaBHHOAHTIIHCHKHM r&d
«1mopaja, J0MOMOTa, KOPUCThY, CTAPOCIOB’ SHCHKHM
panuTu «TypOyBarucs», faBHbOIHAiicbkuM radhyati,
radhndti «HAmaromKye, yaaeTbes, CIPaBIAETHCS,
radhyate «ymaetbcs», radhayati «pooute» [3,¢. 11-12].

3a CBOIM TOXOKEHHS CIJIOBO «jOy» MPHUHIIIO
3 CcepelHbOAHIIIIChKOT MOBHU Bif aHIJIO-(PaHITy3b-
KOTO joie, Bij JaTWHChKOro gaudia, MHOKMHA Bif
gaudium, Bix giecioBa gaudere «paaiti»; KMOBIpHO
CIIOPIIHEHE 3 TPEIBKUM JIi€CIIOBOM gethein 3 THM ke
3HAYCHHSM «paaitm» [4].

Ha namry gymMKy, emortris paocTi oHa 3 HaitOuIbIn
IHOOKUX ¥ KITFOYOBUX TMO3UTHBHHUX E€MOIliH, MOXe
OyTH cripuuuHeHa 3 Oy/Ib-sIKUM TTO3UTUBHUM MOMEH-
TOM y KHTTI Ta TIOB’s3aHa 3 CHMIIATi€l0, THO00B 10,
3MBYBaHHSM, 3aXOIUICHHSM, 3a/I0BOJICHHSIM, Haco-
7071010. 3a 3HAKOM EMOIIiiHI MepeKUBAaHHSI MOXKHA
PO3IUTHTH Ha: TTIO3UTHBHI, HETaTHBHI, aMOiBaJICHTHI.

[I{os10 MO3UTUBHUX EMOMLIWHUX MEPEKHUBAHb, TO
ix icHye Oarato pi3HOMaHITHHX Kiacugikamii Ta
mojeneii. OcHOBHa (QyHKIlisE 0a30BOI MO3UTHUBHOL
eMoIIii PatoCTi — MiATPUMKA JIFOAWHHU J0 TO3UTHBHOT
MOJTii, BiTHOIICHHS Ta y9acTh y Hiil.

Amnamiz @O eMorrii pagocTi TO3BOJUB BUSIBUTH
TakKi CEMAaHTHYHI MOIEI:

1) 6idouymmasa necxocmi nio uac pyxy, nepeoy-
6aHHA Ha Hebecax, 6 pato: Bastigi yeri bilmemek —
HE BiJUyBaTH MiJ co0o0r0 HIr Bif pamocti; Gdoklere
¢tkmak — po3kornryBaty, OyTH B 3aXBari, OyTH Ha ChO-
MoMmy HeOi (OykB.: migHIMaTHCS 10 Hebec); Sevingten
u¢mak — mapute Binm pagocti (OykB.: JiTatu on
panocti); Havalara u¢gmak — Oyti Ha choMoMy HeO1
(OykB.: miTaTy y OBITpi).

B aHmiiimiB pyx mOB'I3aHUN 3 HEIOCSKHUM
HeOOM Ta ioro JacTuHaM¥ (a cloud, the heaven, the
moon, the air, the top of the world): to be/sit on a
cloud — 3naxomuTuch/ cuaith Ha xwmapi; float on a
cloud/on clouds/on the clouds — BimuyBatu cede nyxe
macauBuM; on cloud seven/nine; on Cloud Nine; in
the seventh heaven — Ha choMOMy HeOl BiJ IIacTs;
be/jump over the moon — OykB. OyTH/ cTpUOATH Ha
Micsni), tread / walk on / upon air — TpiymdyBaru,
panitu; be/sit on top of the world — (OykB.: OyTn Ha
BEpLINHI CBITY) — nepeOyBaTu Ha MKy OJa)kKeHCTBA;
Jjump for joy — cTpubatu Bin pajaoiiiB. B ykpaiHiis:
Ha coomomy Hebi (bymu, nepebyeamu i m. in.); @iouy-
samu (Houysamu) cebe Ha HeOi,

2) 3ambmapenns poymy, 6mpama camoKoHmp-
o010, niosuniena 30yonueicmo: Bast havalanmak —
BTPaTUTH TOJNOBY, OyTh Oe3 mam’sTi (Bill KOXaHHS,

macts); I¢i icine sigmamak — OyTM HEeB3MO3i
CTPUMATH CBOIO pasicTh (OyKB.: IyIma B AyIIi HE
BMIIITYETHCS);

jump for joy — ctpubatu Bin pagoilis; be all over
oneself — 3HaXOMUTUCH HE B cOOI BiJI pajoNIiB; one s
cup is full — BimuyBatu Oe3mipHe miacts; delirious
with delight — mapuTi Bix 3amoBONCHHS; ready to
leap out of one's skin — TOTOBHIA BIJIA3WTH 31 IIKIPH;

He yymu 3emni (Hie) nio coborw, 3’ixamu 3 2ny30y
3 paoowis, padimu asic oyua eucmpuoye;

3) obpaz wacmsa uepes obpaz ooni, acmpo-
no02ciuni, penicitini, zpowoei yaeneunsa: Kadir
gecesi dogmus — OyKB. MaTH HapoAWJIa HOTO B Hid
MorytHocTti # Ilpupeuenns (27-a miu Pamanany,
ko Myxammeny OyB mapoBanwuii KopaH), Hapomke-
HUH y COpOULli, HAPOHKEHUH i1 IACIUBOIO 31pKOIO;

B QHMIINACHKIA MOBI OpUTIHAILHUMH € (paseo-
JOTI3MH CMiXy, IO MaroTh 0i0IiiiHe Jkepeno: the
cracking of thorns under a pot — nypuuii cMix; laugh
like little Audrey — cwmistuca sk mammmika Ogpi;
grin like a Cheshire cat — OyKB.: IOCMIXaTUCh K
YemmpcbKui KiT;
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be born under a lucky star — HapomUTHCS Tij
IACIMBOIO 3ipKoI0; be born with a silver spoon in
one’s mouth — OyKB. POIUTHUCS 3 CPIOHOIO JIOKKOFO
B porti; fall into smb’s lap — nicrarucs Ha AONIO
(OykB. BHacTH Ha YHiCh KOJIiHA);

arcumu K 6 paro, siouyeamu cebe bozom; [5].

4) peakuin ( ¢izuuna, moenenncea) euparcena
yacmo noeedinkoeoro peaxyicto: Agzi kulaklarina
varmak/Agzi kulaklarinda olmak — Oyt He ipu cobi
BiZ pagocTi, poT m0 ByX (OYKB.: POT 3HAXOOUTHCS
y Byxax); Gozlerinin i¢gi giilmek — CBITUTHCS PaJiCTIO
(OyKkB.: BHYTpIIIHS YacTHHA OuYel CMIEThCSA) — MPO
oui; Eline giines girmek — OyTH TIaCIIMBUM, TIOCMiX-
HyTHCS — TIpo Macts;, Giilmekten yerlere serilmek
(vatmak) — perotatu (CMISTHCS) MOCXOUY, 3aXOIH-
THUCS BiJl cMixXy; Avagina sicak su dokmek — 3ycrtpi-
yaru 3 pajicTio (mopororo rocts, apyra ); Goziimiin
bebegi — cBiTIO Ouel MOiX! pamicTh Mos!;

die with laughter — TIOMHpaTH Bil CMIXy
(OyxB. 3amiexoTaTH 0 CMepTi); grin from ear to
ear — TIOCMiXaTHcs Ha Bci 32 3yOW, IMOCMIIIKa 10
BYX; flash a smile — Gpocut nocMilky; fo hold one's
sides — HalipBaTH XUBIT B cMixy (OyKB. XBaTaTHCS
3a OoKkuM); burst/rupture a gut — pBaTH KHUIIKH BiJ
CMIXy; burst out laughing — TOTTHYTH BiJ] CMiXYy, 3apa-
3UTHCS CMIXOM, O€3yITMHHO CMISITHCA BiJl paiocTi; be
bright-eyed and bushy tailed — Gyt noBHUM eHeprii
Ta cuid (OyKB.: OyTH 3 IPKUMHU OYMMa Ta ITyXHACTHM
XBOCTOM);

nmytia (cepre) pamie (CriBae); JIOMHYTH Bl CMIXY;

5) enympiwni nepexycueannsa, wio eupayica-
I0MbCA NPUEMHUMU  GIOUYMIMAMU, HCECHUKYJLS1-
yia: Gonlii hos olmak — Oyks. mymi npuemHo; OyTu
(3aIMIIMTHCE) 3aJ0BOJICHUM, 3pafitu; Basi hos
olmak — noOGpe cebe MmouyBaru, )KUTH B 3a10BOJICHHS;
Yiiregi ferahlamak/ serinlemek — GykB. cepiie 1oxo-
JIOJIO0; 3aCHOKOITHCH, BIAJIATIIO BiX CepIld; TOBece-
nitw;, Eli koynunda — OykB. pyku 3i0paHi B JTiKTi; Oe3-
TypOOTHUI, 3a10BoNIeHUI cBOIM cTaHoM; Kiilahini
(fesini) havaya atmak — OykB. KuJaTu Bropy ILIankKy
(Bix pagocri);

full of the joys of spring — CBITUTUCH BiJ IIACTS;
lost in admiration — y TIOBHOMY 3aXOIUICHHI,
be in a fat city — Oyt B TpeKpacHOMY HAcTpoi,
blow your mind — npuxonuTH y 3axoIuieHHs; (be) in
(of) good heart — GyTH B XOPOIIOMY HacTpOi (OYKB.:
OyTH B XOpomioMy cepiii); warm the cockles of one'’s
heart — panitu, 3irpiBatu cepre (OykB.: 3irpiBatu
MOJIFOCKH CepIIs);

5K (MO8, Have, HIOW | M. TH.) HA C8iM HAPOOUMUCS
;3iepisamu Oyuty;

6) ceamo, eecenowyi, manyi, GUKOPUCHIAHHSA
MY3uUKanvHux  incmpymenmise:  Basina  teller
takinmak — OyKB. BIUIITaTH B KOCH 30JI0TI HHUTKH;

OUYMaHITH Bifl pajloCTi, Ayxe paxitu; Bayram etmek —
OyKB. CBSITKYBAaTH; 3panith; Diidiigii calmak — pamitn
(mocun.: rpatu Ha nyni); Etekleri zil calmak — pamocti
MOBHI IITaHU; MPUTATH 10 cTem Bij pamocTi (OyKB.:
Y KOTOCH CITITHUIII Y I3BIHOYKY A3BOHATH); Zil takip
oynamak — pagiTH, BigayBaTtu macts (OyKB.: TaHIIIO-
BaTH, HAYCTIUBIITH I3BIHOYKH );

CIIBATH BiJ INACTS, ak TAHIIO;0iraTv Mo CTiHAM
BiJl pajioli; 3’ iCTH paiicbKe S0IYUKO;

7) KOJIbopu, wio Xapaxmepusyoms CMmaH wiacms,
3a00eonennn: Tozpembe gormek (diinyayr) — nuBu-
THCS Ha CBIT B POKEBOMY CBITIII/ Uepe3 POXKEBi OKy-
nsipu — see (look) through rose-coloured glasses;
red-letter day — 4epBOHUN IeHb, CBATO; a bed of
roses — 0€3TypOOTHE XUTTS (OYKB.: JIKKO 3 po3); the
white hen's chock — macnuBank (OykB.: Kyp4a 61101
Kypkn); blue bird (of happiness) — cuHsI IITHILIS, IO
CHUMBOIII3Y€ PaliCTh, YCIIX;

B 044X 3aMUITULIH (3amurorinm) [Oimi (Becéi,
rpaiiniBi i T. iH.)| MeTenuKu;

8) npuemni cmaroei iouymms i cmauna iyca:
Pirzola yemek — apro OykB. iCTH M'SICO TPYIHHKW;
CMISTHCS, TIUPUTHUCK; Bey devesi (danasi) gibi yan
gelip gevis getirmek — OykB. sik BepOmton (KOpoBa)
JKYBaTH XKyHKy; 0€3TypOOTHO KUTH;

a time of milk and honey — macnuBuii 4Yac
(OykB.: yac MoJyioka Ta Meny); be meat and drink to
smb. — MOCTaBIATH 33I0BOJICHHS, OyTH HEOOXiTHUM
SK TOBITpst (OyTH M’SICOM 1 HaIoeM I KOTOCh); be
full of beans — 6ytn macnuBuM (OyKB.: OyTH IIOBHUM
ropoxy);

numu padicme; Kamamucsi K Kim )y MOJLOYyL.
Kamamucs Ak 'y medy, 00xconu padi ygimy, moou —
aimy; 60conu padi yeimy, 1oou - meoy.

9) poskiw, bazamcmeo ak wyacmsa: Mal bulmus
Magribi gibi — OykB. siK xuTens MarpuOy, 1o 3Haii-
moB 0ararctBo; OyTu HE B cO0l Bij pamocTi, Biqdy-
BaTH HEWMOBIpHE 3aJJ0BOJICHHS;

feel like a million dollars — npexpacHo cebe mody-
Batu (OyKB.: TIOUyBaTh cebOc Ha MIUTBHOH JONApiB);
push the boat out — BuTpadaTu 0araro rpoiren s
BJIAILITYBaHHS BeCENOMIIB (OYKB.: BUITyCKaTH YOBEH ),
live like a king — > XnTH K KOPOJIb, y PO3KOIIi. AHTIHII
YacTO acOILIOIOTH cebe 3 TBAPUHHUM CBITOM TaKOXK
y BUpPaXEHHI MOYYTTIB Ta paAocTi: be marry as a
cricket — OyTy BecenuM K UBIpKYH; happy as a lark /
a clam — macnuBUil K XKAWBOPOHOK /CIOH; happy
as a flea in a doghouse — 3a10BOJICHNH CTaHOBHIIIEM
(OykB.: macnuBuii gk O110xa B codadiii Oyaui). baxkaru
yCIixy — ofHa 31 3BUYOK (for luck; wish smb. all the
luckin the world; wish smb. joy (in smth); break aleg ).

VkpaiHmi nepenaroTh 1e Tak: OioHull 00 8Cix pio-
HUll, a bazamuii HIKOMY He paouti; dcumu siKk Na,
yum b6azami, mum i paoi.
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KinpkicTh mapemiii 3 ONOPHHMH CJIOBaMH
pamicTh, paawii, paj Ta IXHIMHU JepUBaTaMH B yKpa-
{HCBKIfl JTIHTBOKYNBTYpi Bpaxae. JliamekTHaHuN
MIOTIISA]] HA KUTTSA YKpAiHI[IB BUSBUBCA B MapeMisx
3 KOHTPAcTYBaHHSM PajiCTh — rope, pamicTh — KO-
MOTH, TYpOOTH; PalliCTh — CMYTOK, PaAicTh — Ie4alb,
panmictb — xyp0Oa. Takux mapemiii HapaxoBYETbCS
ommspko 20, wmampukmanm: «Pamicte ciemr, Tope
xKHem», «lomuHa Tops MOBINA, SK PIK PaJIOINIiBY,
«Komy pagicts, a koMy it Tope», «PanicTh KpacuTh,
a mevyanp MajuThy». TakoK 3HAXOOMMO MapeMilo Mmpo
Mpailio, sKa aCOIIIOETHCA 3 PAJICTIO, a Oe3auuIsT —
31 CMYTKOM: «3 Tparli pamicTh, 3 OE3IIIT CMYTOK)
[6, c. 280]. ITpuciiB’s Ta MPUKA3KH PO BiK JFOIMHI
CHOBHEHI (iTOCOPCHKUX PO3MYyMIB MPO CMHUCIH
JKUTTSA, WOTO MIBUIAKOIUTMHHICTG 1 CyTHICTh: «Paie,
IO Ha CBITi XuBe», «CTapicTh — HE BEJTUKA PATiCThy,
«CrapicTh — HEe pajiicTh, a CMEPTh — HE BECLILIN»,
«Momnogicte OyifHICT, a CTapiCTh HE paaiCTh»
[7, c. 132]. Cnin Big3HaYWTH 3HAYHY KUIBKICTH Tape-
Mill 31 cioBamu paf, paamii (moHan 20 OJUHWIIG),
Hanpukiaa: «bmkomu pani uBity, JTOAU paai MEeIy»,
«I man cBoeMy XBOCTOBi pam», «Yum xara Oarara,
THUM 1 pajia». MeHIna KilbKiCTh MPUCITIB’iB Ta IpUKa-
30K BHSBIICHO 31 CJIOBaMHU HE pajl, He panuii (OIu36K0
10 ogmaMne), mis npuknany, «llec mcosi Opar, Ta
it cam ToMy He pany, «Crosuiid Boai i puba He paga.
[Mapewmii 3 mieciioBaMu paayiics, He paxyiics Haiuy-
10Th nopsiaky 10 omuuuUIe, Hanpukia: «Haifmos —
He pamyiics, a 3aryourn — He miauy, «He pagyiics
qy)KOMY JUXOB1», «OOITHHUIIIM HE pamyHcs.
3arajapHOBIOMA MPUKa3Ka 3 TPUKMETHIUKOM PaieHb-
kuii: «PajneHbkuid, 10 aypHEeHbKUi». OKpiM mpH-
ciiB’iB Ta mpukazok, M. [la3sik HaBOIUTH TaKOXK
HapoaHi npukMmeTH: «Komu Ha FOpis o i rpim, Oyae
pazmicTh moasaM Bcim», «Ha ocuiri OpyHBKI BETTHKI —
ypoxail sameHto pamgyBatume» [8]. B ykpaiHChKiit
MOBi aHTOHIMIYHI MMapy BKa3yOTh HA JIONSHICTH Ta
BiJ/I3€PKAIOIOTE MOpajbHI SKOCTI BHYTPILIHBOTO
cBity ocobucrocti. (Ilodinena padicmv noositina,
a noodinene 2ope 608iui mMenute. Yunesi - yoaua, yuu-
menesi padicms. Pad 6u 0o dimeti Hebo npuxuiumu
ma 30pamu exkpumu!) Ta 3aMHCIUTHCH HAIl THM, IO
padicTh HEJIOBTOBIYHA 1 HE 3aBXK/IH TA€THCS PO3YMHIH
Ta TpyHoMtoOuBiil mroauHi (Bin Ou 11 pad kocumu, ma
Hixomy Kocy Hocumu. [[ypuuii i xamy cnaiums, max
6ocHesi pad. 3a mopem padicmv, ma uyxca, a 8 HAac
i eope, ma ceoe. Koocnuii ceam cobi pao. Jluxa ma
padicms, no xKompii cmymox nacmae. O0iysHka
- yayauka, a OypHesi padicms. llpays - ye cuia
il padicme 1OOUHU-MBEOPYs. Xmo paod obiyamu, mou
He mae oxomu oamu.) Takox MOXKHA 3HAUTH MaTpi-
oTuyHi (ppazeornorizmMu mpo a10060B A0 YKpaiHu 5K
Ha uyoiciii cmoponyi paduii ceoiti soponyi.

[TapanensHo posramosani @O, MO MO3HAYAOTH
1 BUpaXaloTh 3JIOBTiXy. B IIbOMy BUMaigxy pamicTb
BUCTyNIa€ HE TO3UTHBHOIO, a HETaTHBHOIO €MO-
uiero: Biyik altindan giilmek — OykB. cmisitucst 3-min
ByC; HacmixaTuch, BUcMitoBarh; Sakalina giilmek
(birinin) — cMiATHCSA B OONMHYYS, BIJKPUTO CMISTHCS
3 korock. @O miarpynu pagicTh, K i HII TATPYITH
BUSIBIAIOTH AW(Y3HICTh. BOHM MO3HAyaroTh i BHpa-
JKAIOTh HE JIMIIE PajIiCTh, @ i pO3ryONeHiCTh, XBHIIIO-
BaHH4, THiB: Akl1 bagindan gitmek — OykB. po3yMm Buii-
OB 3 TOJIOBH; PO3TYOHUTHCH, HE 3HATH, IO POOHUTH
(Big pamocrti, ctpaxy), Calmadan oynamak — Oyks.
TaHIIOBaTH 0e3 MY3HKH; OyTH B XOPOIIOMY TYMOpI,
OyTu B rapHOMYy (BecesioMmy) HacTpoi (6e3 40 Bizomoi
npuuunn), I¢i igine sigmamak — 6ykB. ayma B aymi
HE IOMIMIAETHCS;, HE 3HAXOMUTH €001 Mmicus (Bix
pazocCTi, XBUIFOBAHHSA 1 T.1.).

BucHoBku. B pesynbrari mpoBeneHOro Hamu
JOCHIPKeHHS] Ha Marepialli aHDIiHCBKOI, TypeLbKoi
Ta YKpaiHCbKOI MOB MM BiA3HAUMIIN Ba)KJIMBI ACTIEKTH
KOHIICTITYaJli3allii MO3UTUBHOI €MOIIT «PpaiiCThy, 10
3a3Ha4yeHI y CHUIbHHUX (PPa3eoyoriyHuX OJWHHIISLX
SIK CTaBJICHHS JIO i7iel CBiTIa (04l CBITATHCS PaficTIo;
pamicTh BHCBITIMIA OONMMYYA), 3 JIETKICTIO PYXiB,
JisiIMH, CIPSAMOBAaHMMH BrOpy 4Yd He0O, ACSKUMHU
COMAaTHYHUMH DPEaKLisIMU, TaHISAMH, TPOI0 iHCTpPY-
MEHTI Y¥ CBATKOBUM HacTpoeM. CIIOB'SIHU PO3YMIIOTh
«paficTb» SK JEMI0 MaKCUMaJIbHO OakaHe, CTHXiiHe,
HaJlicJIaHe 3r0pHU, MarOTh 3aBUILIEHUMH OYiKYBaHHSIMHU
Ta CTpaxaMmu LIOJ0 HACII/IKIB IACTs Ta 1Oro KOpOTKOi
TpUBAJIOCT. AHIIINII 3HAYHO MMparMaThyHi Ta pamio-
HaTbHIII. HalOubIle 3Ha4eHHs. CTPYKTYP1 KOHIEITY
«jOoy» MoTparuisie Ha 00pa3Hi 03HAKH, MOB'S3aH1 3 Olli-
HOYHMMU KOMIIOHEHTaMH KOHIIenTy. OIiC HO3UTHBHOT
eMOIIi1 «joy» BHOYIOBY€EThCS 32 JOTIOMOTOKO YCBIIOM-
JICHHSI €IHOCT1 CBITY 30BHIIIHBOTO Ta BHYTPIILIHHOTO
4yepe3 BUSBIICHHSI MOTO MOMIOHOCTI 32 ISSIKUMH Tapa-
METpaMH 3 MarepialbHUMH 00'ekTamu. PaicTh momsi-
rae il HUX y MPOCTHX, HaiJacTille MaTepialbHUX
pedax, mpo JTIOIUHY, IO 3HAKIIIIA CBOE MICIIE B )KHTTI,
y AKoi € Bce — 0ararcTBo, CTAaHOBUIIIE Y CYCITIJIbCTBI,
cB00OOa, pO3KilIHE )KUTTs. ToMy B aHIMIHCHKil (paze-
0JI0Tii Hait0UIb I KITBKICTh ()Pa3eoNoTiYHIX OJJHHHUIIb
3a KUIbKICHMM Ta CEMaHTUYHUM CKJIaJioM. BoHuU po3-
DJISJAI0Th IIACTS HE K CaMOIILb, a SIK OJIHY 3 TIPHEM-
HHX CKJIQJIOBHX JKUTTS. BUABISIOTH CXWIBHICTD 100H-
BaTUCS IiJIi CaMOCTIHHO ¥ HE CIIOiBaTUCS HA yady.
TakuM YMHOM, BOHH CTalOTh TBOPIISIMU CBOTO LIACTA.

OpHaK y Cy4acHOMY CBiTi OCTaHHIM 4acoM Bij-
Oynock Oararo 3miH. Illo He MOIVIO HE BIUIMHYTH Ha
CBITOTISIN, KU HAOMMKAETHCA O 3aXiTHOI KYib-
Typu. Mooni nroau HaHOIMBII IIilecTipsIMOBaHi,
ONTHUMICTHYHI, 3HAIOTh, YOTO CaMe BOHH XOUYTh 1 5K
1€ OTPUMATH.
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